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What are Idioms? Idioms are
expressions that have a specific, specific
meaning in a language. They often
consist of several words that create a new
meaning when used together. For
example, the phrase "kick the bucket"
when directly translated means "to kick
the bucket", but in fact this phrase means
"to die". Types of Idioms Idioms are
divided into different types. Some of
them are as follows:

1. Phrasal Idioms: This type of
idioms often consists of a verb and other
words. For example, "give up" (to give
up) and "run out of" (to run out).

2. Metaphorical Idioms: These
idioms are used figuratively. For
example, "barking up the wrong tree"
actually means misunderstanding
something or moving in the wrong
direction.

3. Classical Idioms: These types of
idioms are based on historical or cultural
context. For example, "the ball is in your
court" - this expression means that the
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responsibility for making a decision or
taking action has been transferred to
another person.

Idioms are linguistic units that
reflect the uniqueness of each language,
culture, and way of life. By comparing
them, we can identify cultural similarities
and differences between two peoples.

The purpose of the study is to
identify cultural features reflected in
English and Uzbek idioms, to analyze
their similarities and differences.

Idioms are one of the main parts of
each language, because they reveal
problems or philosophical thoughts.
Because the culture of each language,
ideological and explanatory meaning,
idioms and almost all thoughts and
contents are carefully  expressed.
Although several of these idioms exist in
both English and Uzbek, it is not easy to
find their equivalent. The main reason for
this is that the history, culture and mutual
relations of both languages are different.
However, even if an equivalent is found,
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it is impossible to translate them literally.
If translated, it will cause the loss of its
meaning and impact.

1. To be on the same page- is one of
the most popular idioms in the English
language, literally translated as “to be on
the same page”. When people are on the
same page, it means that they agree or
agree on some issue. The idiom can be
used both in colloquial speech and in
business communications. In Uzbek, it
can be translated as “to understand each
other”, “to think the same way” or “to
have a single point of view”.

2. Hang on by (one’s) fingernail-
literally “to hang on by a fingernail”. The
idiom is used when someone finds
themselves in an extremely dangerous
situation and everything they have
achieved and valued: their life, well-
being, achievements at work,
relationships with a loved one or a strong
friendship may end. “Hang on by a
fingernail” describes a suspended state. In
Uzbek, the idiom is translated as “on the
nail”, “a difficult situation”.

3. To cut someone deep-literally “to
cut someone deep”. As you know, you
can hurt someone without using sharp
objects. Hearing very unpleasant and
irritating words from a person that he did
not expect is enough for him to turn into a
traitor in the blink of an eye. The idiom
means to cause moral harm to someone
and can be translated into Uzbek as “to
touch the passion”, “to hurt deeply”, “to
wound the heart”.
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4. Fruits of one’s labor-an
expression that came to ordinary speech
from agriculture, literally “the fruits of
someone’s labor”. For example, a
gardener who grows apple trees first
plants trees, then waters them, feeds
them, cuts the branches, and then gets a
lot of delicious apples. In his case, apples
are “the fruit of his labor”. In the same
way, the fruits of your labor are the
reward for a job well done, which can be
any benefit you receive—a finished book,
a great salary, or a creative work. In
Uzbek, the phrase can be translated as
“mehnt samarasi” or “mehnt oliyali”.

5. Win something hands down - this
expression can be literally translated as
"to win something hands down". This can
be said in situations where winning is
extremely easy for someone. It does not
require any effort, because the victory is
coming to you by itself. This term comes
from racing, where jockeys lower the
reins and consider the victory a certainty.

6. Half a loaf is better than none-
literally “half a loaf is better than none”.
The idea behind this idiom is very clear -
iIf a person is hungry and has to choose
between eating half a loaf of bread or not
eating at all, he prefers the first option.
This expression is usually used as a
consolation for himself and his relatives.
You want something expensive, but you
have to be content with the cheaper
option.

7. Carry a torch for somebody-
literally “to carry a torch for somebody”.
This means to fall in love with someone,
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to constantly think about that person.
Most often, this expression is used when
talking about secret or unrequited love. In
the idiom, love is likened to a bright
flame. Those who are in unrequited love
carry the flame of their feelings.

8. Talk like a Dutch uncle-literally
means “to talk like a Dutch uncle”. A
“Dutch uncle” is a person who gives you
unnecessary advice in order to teach you
how to live. The Dutch are very practical
and stubborn people, they always think
that they are right, so the idiom “Talk like
a Dutch uncle” appeared. “Talk like a
Dutch uncle” is used in the meanings of
“to teach reason”, “to accuse”, “
like a horse”.

9. Back to the drawing board-to start
all over again, literally “to return to the

to advise

drawing board”. The expression is used in
situations where a person has failed and
has to start all over again. He will have to
reconsider his actions, plans, behavior,
etc. This English idiom originated during
World War Il, when almost all military
projects were first drawn on a blackboard
and then implemented. If a project failed,
its developers would go back to the
drawing board and make corrections,
often having to start all over again.

The above examples show that
English and Uzbek idioms share common
cultural features, but their expression may
differ. In some cases, idioms may reflect
different cultural features.

Conclusion

By comparing cultural features in
English and Uzbek idioms, it is possible
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to identify similarities and differences in
the culture, lifestyle, and worldview of
the two peoples. This study may be useful
in the fields of linguistics, cultural
studies, language  teaching, and
translation.

Recommendations

 English and Uzbek teachers can
use idioms in their teaching to enhance
students' cultural competence.

* Translators should take into
account the cultural nuances associated
with idioms in the translation process.

* Larger corpora and questionnaires
can be used to study this topic in more
depth in the future.
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[TepcriekTuBBI BHEJIPEHUS
NPUHIIUIOB  «3€JIEHOM HSKOHOMHUKH» B
V306ekucrane

MymMmuHOBa Hunpabo
PaxmartynnaeBna

[IpenonaBatenb TankeHTCKOTrO
dunmnana CamMapkaHJICKOTO
rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
BETEpUHAPHOMN MEIUIIMHEI,

’KUBOTHOBO/JICTBA U OMOTEXHOJIOT U

AHHOTaIU: B CcTaThe
AHAJIU3UPYETCA COBPEMEHHOE COCTOSHUE
TEHACHONNH «3€JIEHOW JKOHOMHUKH» B
SHEPreTUYECKOM CEKTOpe Y30eKucTaHa u
ONPEAEISAIOTCA TCHACHUMU €€ Pa3BUTHSL.
PaccmarpuBaercs 3HaueHHE WHBECTHIMU
B «3€JEHYI0 SKOHOMHUKY», B YAaCTHOCTH,
BO300OHOBJISIEMbIE HWCTOYHHKHA JSHEPTHH,

VIS olecrieueHus YCTONYHBOTO
SKOHOMHYECKOTO POCTa.
Krouesrie CJIOBA: 3eJiéHas

YKOHOMHMKA, BO30OHOBJIIEMbIE HCTOYHUKH
SHEPIUM, 3€JIEHBIC UHBECTULIUU, 3EJIEHBIE
o0Iuranum.
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Economy Principles in Uzbekistan
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Abstract: This article analyzes the
current state of green economy trends in
Uzbekistan's energy sector and identifies
development trends. It also examines the
importance of investments in the green
economy, particularly renewable energy,

for ensuring sustainable economic
growth.
Keywords: green economy,

renewable energy, green investments,
green bonds.
Bsenenue. Jliist TOCTHKEHUS

«3EeNEHOT0  Pa3BUTHS»  HEOOXOAMMO
MEPEUTH K <«3€IEHOM HKOHOMHUKE» U
pa3BUBaThH e€. [ToaTomy s
dbopMUpOBaHUS TaKOW HSKOHOMHKH B
Hallel cTpaHe HEOOXOJAMMO pa3BUBATH
3CJIEHY IO DKOHOMUKY. Ceronns
BO3HUKAET BOIPOC: YTO TAKOE «3EIEHAS
SKOHOMHKa»? B 1aHHOW cTatbe MbI
MONBITAEMCSL OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC.
3enénas SKOHOMMKA KaK
HallpaBJIECHUE B SKOHOMUYECKOM HayKe
BO3HMKJIA B KOHIE IMPOLLIOTO BeKa. JTa
SKOHOMHUKA  SIBISIETCA  HEOThEMJIEMOM
YaCThIO0 OKPYIKAOLIEH CPENIbl U CUUTACTCS
OogHUM U3 €€ HanpaBieHul. lloHsThe
«3eJEHON SKOHOMHKH» BKJIIOYAET B CeOs
DKOHOMHKY, CBSI3aHHYIO C  3€IEHOHN
MOJIUTUKOM, TaKyl KaK 3KOJOTHYECKas
SKOHOMHUKA, SKOHOMHKA
IPUPOIOTNIOJIB30BAHNUA, HPKOHOMUKA,
OCHOBaHHas Ha pecypcax, JKOHOMHUKA
pa3BUTHsI HaceleHus U (HEeMHUHUCTCKAsS

PKOHOMHKA, KOTOpbIe BOUpAIOT B ceOs
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UJEeU M3 MHOTHX JPyTUMX HalpaBJICHUH
SKOHOMHYECKHUX HayK U GUiIocopuu.
3enénas DKOHOMHKA  —  3TO
SKOHOMMYECKAS CUCTEMa, IJIaBHOM 1eJIbI0
KOTOpOW  SIBIISIETCS  Pa3BUTHE  BCEX
CEKTOPOB SKOHOMHUKHU TIPU COXPAHECHUHU
DKOJIOTMM  HalleW IUIaHeThl. TakuMm

o0pa3oM, MOJ «3€JIEHOM SKOHOMHUKOI»

IIOHHUMACTCA HOBOC HaIlpaBJICHUC
SKOHOMUYECKOMN ACATCIIBHOCTH,
OCHOBAHHOC€ Ha pcalin3daiuu
JIaJ'II)HGf/'IHIGFO pasBUTUA 3KOHOMMUMKHU,

CBSI3aHHOM € NIPOU3BOACTBOM U cepoit
yCIIyr, TIpM COXPaHEHHU PECYPCOB,
HEOOXOAMMBIX JUI JKU3HU U 3/10pOBBS

YEJIOBEKa, OKpYXawneh cpeapl |
3KOJIOTUH B LIEJIOM.

B YCIHOBHSIX rio0anu3ammm,
CTPEMUTEIBHOTO pa3BUTUSA
MPOMBILIIEHHOCTH aAKTyaJIM3UPYETCs

3aKOHOJATEILCTBO B cepe  OXpaHbI
OKpYyXarolel cpeapl U KoauUKaIus
JENCTBYIOIIETO IIPUPOIOOXPAHHOTO
3aKOHOJIaTEIbCTBA B LEISIX  €r0
coBepuieHcTBOBaHUs. B cBoéM [locinanun
Omuit Maxmucy Ilpe3uieHT oTMeTui,
YTO TIPABUTEIILCTBY CIIEAYET pa3paboTarh
KOMIUIEKCHYIO  IIporpaMMy  Mep IO
IIPEAOTBPALLEHUIO BO3JICUCTBUS
MIPOMBIIIIJIEHHOTO pa3BUTHUA Ha

oKpyxarouryto cpexy no 2025 ropa, a

TaKXe pa3zpaboTaTh MIPOCKT
DKOJIOTHYECKOTO KOJIeKca c
MIPUBJICYCHUEM ABTOPUTETHBIX
MEKTyHAPOIHBIX AKCIIEPTOB. Ha
CETrOMHAIIHNI JeHb V306ekucran
MPUCOETUHUIICS K OUHHAAIATH
MEKTyHapPOIHBIM KOHBCHITHSIM,
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COTJalleHUsM U B HX paMKax CeMH
MHOT'OCTOPOHHUM MEKTyHapOIHBIM

COrJlallleHussM B O0JIacTH  OXpaHBbI
OKpY’Karuen cpeapl. B yacTHOCTH, Kak
ydyacTHUK [lapmxckoro cornaiieHusi, OH
B3sU1 Ha ce0s 00s3aTeNbCTBO COKPATUTH
BBIOPOCHI TApHUKOBBIX Ta30B k 2030 roxy
Ha |0 mnpouEeHTOB 1O CpPaBHEHUIO C
ypoBHeM 2010 roga. Wcxons u3 3toro,
COTJIACHO COOTBETCTBYIOIIEMY IYHKTY
rocyJ1apCTBEHHOU IPOrpaMMBhl,
pa3zpaboTaHa rocyapCTBEHHAas CTpaTErvsl
MO MEePEeXOAy K «3€JICHOW HSKOHOMUKE» B
CBSI3M C MPUCOEIMHEHNEM Y30EeKuCTaHa K
[TapmxckoMmy cornameHuro. B Hamen
CTpaHE peaau3yeTcsl psii NPOEKTOB I10
BHEJIPEHUIO  SKOJOTMYECKH  YHUCTHIX,
pecypcocOeperamommux — TEeXHOJOTHH B
9TOM HampasieHudn. B dactHOCTH, 3a
MOCJIEIHHUE TOJbl HECKOJbKO MPOEKTOB
peanmm3oBaHo B IIpuapanee. B pe3ynbprare
Ha BBICOXUIIEH TEPPUTOPUH ApPanbCKOIro
MOpPSI BBICA)KEHBI Cakcaysl U JpyTHe
MyCTHIHEYCTOMYUBEIE pacTeHus.
3HAYUTENBHO yIy4lIuiach
uH(ppacTpykTypa ropoga MyitHak.
Konnenust mepexona Y30ekucraHa
K «3enéHor skoHommke» Ha 2019-2030
roJibl BKJIOYAET psif 3a7ad. B wacTtHOCTH,
TJIAaHUPYETCS

YABOHUTH HHACKC

9Hepro3((HeKTUBHOCTH, NanbHenIee
pa3BuUTHE BO300HOBIISIEMBIX HCTOYHHKOB
SHEpPruM, yBEJIMYUTh UX JOJI0 A0 Oosee
yeM JBaAlaTH MATH TPOLEHTOB OT
o0mIero 00bEMa BBIPAOOTKH
3JIEKTPOIHEPruH, 00eCeUnTh HaceJIeHHe
U OTpacid DSKOHOMHUKH COBPEMEHHOW,

JIOCTYITHOW U HaJAEKHOM SHEPTUECH.
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Kpome TOTO, IUIAHUPYETCS NPEANPUATUS HCIIOJIB3YIOT
MOJEPHU3UPOBATH UHPPACTPYKTYPY BO300OHOBJISIEMbIE HMCTOYHUKH SHEPIUHU
IIPOMBILUIEHHBIX NPEANPUATHH, HapsAay ¢ TPaIUuLIMOHHBIMU.

MOBBICUTH  dHEProd(PEeKTUBHOCTH  HE
MeHee dYemM Ha 20 [OpoueHTOB U
o0ecrneunTh UX yCTOMYMBOE pa3BUTHE 3a
cu€r Oojee MIMPOKOr0 MNPUMEHEHUS
YUCTBIX M DJKOJOTHYECKH Oe30macHbBIX
TEXHOJOTUH W  TPOU3BOJICTBEHHBIX
MIPOIIECCOB.

BHCAPCHUC U PA3BUTHUC BO300HOBIISIEMBIX

[Inanupyercs  mmpokoe
VUCTOYHUKOB JHEPIMM, a TaKXe JIOBECTH

JOJII0 DTOW  DKOJIOTUUECKH  YUCTOH
SHEPruu B 001eM 00hEME TPOU3BOJICTBA

SHepruu 10 12 mpoLeHTOoB.

Taxke  IUIaHUpPYETCd  BHEIPUTH
IIPUHLATIBL «YMHOI'0» CEJIbCKOTO
XO34MCTBA,  3HAYUTEIBHO  IIOBBICUTH

3O PEKTUBHOCTH  BOJOMOJIB30BAHUS  BO
BCEX OTpacisiX 3KOHOMHUKH, BHEIPUTH
TEXHOJIOTHIO KalleJIbHOr0 OpOUIEHUS Ha
wiomaad a0 1 MWIIMOHA TEKTapoB H
YBEJIUYUTH ypOxKaitHOCTb
BBIPAIIMBAEMBIX Ha HUX
CEJIbCKOXO3MCTBEHHBIX KYyJbTYyp Ha 20—
40 npouentoB. Jlna  obecmnedeHus
MPOJIOBOJILCTBEHHOM 0€30MacHOCTH
MJAHUPYETCSl  JIOCTUYb  HEUTpalbHOTO
OamaHca 1O Jerpajaluyd 3eMellb U
MOBBICUTh  CPEJHIOD MPOAYKTUBHOCTb
OCHOBHBIX BHJIOB
CEJIbCKOXO3MCTBEHHOIO  ITPOM3BOJICTBA
Ha 20—25 npoueHToB.

Eme ogHUM NPUHIUMIIOM «3€JIEHOM»
SKOHOMMKHU SBJISIETCS TI€pEHAIIpaBICHUE
WHBECTUIINI KOMMYHaJIbHBIX
npennpustuii B 3tor cektop. Ceromus
MHOTHE

KpYyITHbIE KOMMYHAQJIbHBIE
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Ha ceromusmmmmii  1eHbL HOBEIE
WHBECTHUIINHT B BO300HOBJISICMEIC
HWCTOYHUKH DHEPTHH COCTABJISIOT OKOJIO
30 nmpomeHTOB OT o0mero obbema
VHBECTULIMN. Pa3HuIla MeX]y HOBBIMH
WHBECTULIMSIMM M PeaJru30BaHHBIMHU
MPOEKTaMH 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, 4YTO
Hay4YHO-UCCIIC/IOBATEIILCKME M  OIBITHO-
KOHCTpyKTOpckue pabotel  (HMOKP)
SIBJIIFOTCS  YAaCThIO TEKYIIMX MPOEKTOB.
HNuBecTumun, MIPUBJICYEHHBIE B
COOTBETCTBUM c WHBECTULIMOHHOM
MPOrPAMMOM, MPUHIATON B MPEIbIAYIINE
ro/ibl, BKIIIOYAIOTCA B COCTAaB TEKYLIUX
MPOEKTOB W HE CYUTAIOTCA HOBBIMHU.
HoBble wHBECTHIIMM TPUBIEKAIOTCA 10
JBYM  HamlpaBJ€HUSIM: Ha pa3BUTHUE
TEXHOJOTUI 51 Ha pacmupeHnue
MPOU3BOJICTBA.

B mocnegHme roOAabl OOHMM U3
OCHOBHBIX

HaIlpaBJICHUA  pa3BUTHUA

SKOHOMHUKH B IJI00AJIBbHOM Macuirade

SIBJISIETCS peanu3anus KOHIIEIIIINHU
«3EIIEHON YKOHOMUKH. «3exeHany
SKOHOMHKA — O3TO DJKOHOMHYECKAs

cUCTeMa, HanpaBiieHHas Ha 3P(HEeKTUBHOE
UCIIOJIb30BAHUE TPUPOJHBIX PECYPCOB,

obOecrieueHue 9KOJIOTHYECKOM
YCTONYHNBOCTH 51 [IOBBIIIIEHUE
COLIMAJIBHOTO OJaronoxydus. B

PecyGnuke VY30ekuctaH B TOCIEIHHE
OBl 0oJIBIIIOE BHUMAaHHE B
SKOHOMHYECKOW TIOJUTHKE  YJeNsIeTCs

OXpaHe OKpY’Karolllel Cpelbl, Pa3BUTHUIO
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sHeprocOeperaronmx  TEXHOJIOTUH | Bozo6HoBnsiemMbie HMCTOYHUKH
BO300HOBIISIEMBIX UCTOYHUKOB YHEPTHH. SHEPruu:

1. [TpuHUAIIBL «3eTEHON» K 2030 romy mnnaHupyercs
SKOHOMUKH BbIpa0aThIBATh HE MEHee 30%

«3enéHas» SKOHOMHKA Oazupyercs
Ha CJIEIyIOUIMX OCHOBHBIX PUHIMIIAX:

ParmonansHOe UCTIOJIb30BaHHE
pecypcoB — s dexTuBHOE
WCIIOJIb30BaHUE BOJBI, 36MJIU, SHEPTUU H
CBIPBSI.

[lepexonr  Ha  BO30OHOBIIsIEMBIE
UCTOYHUKH  DHEPrUM  —  IIIHPOKOE

UCIIOJIb30BAaHUE SHEPIMM COJIHIIA, BETPA,
O61oMacchl U THAPOIHEPTUH.

Coxkparenue BBIOPOCOB B
atMocepy — CHIKEHHE YIJIEPOTHOTO
clefa B NPOMBIIUICHHOCTH M Ha
TpaHCIIOpTe.

BHenpenue 5KOIOTHMYECKH YHCTHIX
TEXHOJIOTUH — UCIOJIb30BaHHE

OKOJIOTUYCCKHU YHCTBIX HHHOBaLII/II;'I B

IIPOU3BOJICTBE.

CouunanpHas  CHpaBelJIUBOCTh U
YCTOMYMBOE  Pa3BUTHE —  CO3JAHUE
370pOBOM  OKpYyXawumeh Ccpeapl U

HSKOHOMHUYECKHX BO3MOXHOCTEH Ul BCEX
CJII0€B HACEIECHUS.

2. Pedpopmbl B chepe «3enEHOID»
SKOHOMUKHU B Y30€KHCTaHE

B V30ekucrane NpUHSTA
«Ctpaterusi nmepexola K «3elEHOI»
skoHOMHKE (2019-2030 rozasl)», kKoTopas
OpeayCMaTpUBaeT Iepexol 3SKOHOMHUKHU
CTpaHbl Ha 3KOJOIMYECKU YCTOWYMBBIN
MyTb.

Pabora BeETCS 10 pAany

HaIpaBJICHUMN:
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3JIEKTPO3HEPTHUM 34 CYET COJIHEUHOW U
BETPOBOU HEPTUH.
Kpymnnsie COJIHECYHBIE
3JIEKTPOCTaHLIUU JNENUCTBYIOT B
HaBowiickoii u Byxapckoit oonactsx.

DKOHOMUS BOJAHBIX PECYPCOB:

Bueapstorcs TEXHOJIOTUU
KareJIbHOTO OPOIICHHUS.

Benércs pabota o
BOCCTAHOBIICHHUIO 3KOCHCTEMBI
[Ipuapanps.

B cdepe Tpancnopra:

[TpunaAThl pemienus o0 yBeIUYSHUU
KOJINYECTBA 3IIEKTpOMOOUIIEeH U
aBTOMOOMJIEH, paboTalOLIMX HA ra3e.

[TepepaboTka u YTUIN3ALNS
OTXOJIOB:

B pamkxax mnporpamm «3enéHble

ropoia» # «3en€Hoe MPOCTPAHCTBO

BHEAPSETCS cucreMa COPTHPOBKH
OTXO/IOB.

3. [Tpobaembl BHEJIPEHUS
«3eIEHON» YKOHOMUKH

HexBaTka (uHAHCOBBIX u
TEXHOJIOTHYECKHX PECYPCOB;

CnoxHoctu BHEJIPEHUS

SHEProdpGHeKTUBHOTO O00OPYIOBaHUS B
IPOU3BO/ICTBO;
HexBatka KBTU(PHUITMPOBAHHBIX
CHEIHUATNCTOB B obOnacTu
BO300HOBJISIEMOI SHEPI€THUKH;
Huszkuii ypoBEHb HKOJOTMYECKOU
KYJbTYPBHIL.

4. TlepcrieKTUBBI U PEKOMEHIALIUU
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Co3nanue «3eIEHOIN» ompenenar Oyayiiee 23TOro CeKTopa.

I/IHBCCTI/IHI/IOHHOI\/’I Cpeabl — MPHUBJICYCHUC

WHOCTPAHHBIX  MHBECTULHWW,  BBIIYCK
«3eNEHBIX» O0Uraruii.
Pa3Butue HAay4HO-

WCCJIeIOBATEIbCKON  NIeATEIbHOCTH  —
NOJIJIEP’KKA HAIlMOHAJIBHBIX HOBAaTOPOB U
HCCIIEIOBATEIBCKUX LIEHTPOB.

[ToBbIICHUE JKOJIOTUYECKON
TPaMOTHOCTH HACEJICHUS — BHEIPCHHE
«3ENEHBIX» JIUCUUIUIMH B  CHUCTEMY
o0OpaszoBaHusl.

Pacmmpenne ydacTuss 9acTHOTO
CEeKTOpa — CTUMYJHMPOBAaHHWE YaCTHBIX
peanpusTU K COOJTIOICHUIO
9KOJIOTUYECKUX CTAHIAPTOB.

YKpemienue MEXIYHApOIHOIO
COTPYJHUYECTBA — peaTn3alusi IPOEKTOB
coBMecTtHO ¢ OOH, BcemupHbiM O0aHKOM,
OBCE u npyrumMu opranu3alusiMu.

3aKII04YeHHE. Buenpenue
IIPUHLIUIIOB  «3€JIEHOW» HOKOHOMHUKH B
V30ekucrane HE TOJBKO OOeCHequT
9KOJIOTHYECKYI0 YCTOWYMBOCTh, HO W
OyJler CcrnocoOCTBOBAaTh  IOBBIIICHUIO
9KOHOMUYECKOM s exTuBHOCTH,
CO3JaHMI0 HOBBIX pabo4YMX MeECT U
MOBBIIICHUIO YPOBHS KU3HU HACEJICHHSI.
CoTpyIHUYECTBO TOCYJapCTBEHHOTO U
YaCTHOTO CEKTOPOB, HAYYHbIC MHHOBAIIMH

U TOBBILIECHUE DKOJIOTUYECKOU KYJIBTYPhI

Hamnuue BO3MOYKHOCTEHN TS
YIAOBJIETBOPECHUS notpedHocTeH B
(dbrHAHCUPOBAHUHT «3eNEHOU

SKOHOMHKW». BBICTpPBIN POCT U yCUIIEHUE

OpUEHTALlMM  pBIHKA  KamuTaja  Ha
«3eNEHYI0 HKOHOMHUKY, pa3BHUTHE
PBIHOYHBIX  PBIYAaroB,  TaKUX  Kak
YIJIEPOHOE ¢dbuHaHCUpOBaHUE u
MUKpPO(PUHAHCUPOBAHUE, a TaKXKe

pe€arupoBaHuC Ha AKOHOMUYCCKHUU crian

MOCJIETHUX JIET, PEI0CTABIISIFOT
BO3MOXXHOCTH JUTS MAacCIITa0HOTrO
(UHAHCUPOBAHUS «3EJIEHBIX»

HSKOHOMUYECKHX pedopM, HAIpPaBICHHbBIX
Ha TrJ00adbHOE «3€NEHOE» pa3BHUTHE.
OpHako 3T  TOTOKM  3HAYUTEIHHO
MEHbILIE MOTPEOHOCTEH B HMHBECTULMSIX.
[loaToMy B OmmkaiimemM  Oynayiiem
HEO00X0TMMO Oyner

0JIaroNnpusATHYI0 UHBECTULIMOHHYIO CpENy

CO314aThb

JUIL YaCTHBIX MHBECTHLIMM C LEIBIO
YBEIMYEHUs NPUTOKA HWHBECTULUN B
«3EIIEHYI0 DKOHOMUKY». [Ipn
dbuHaHCHPOBAHHUH

YaCTHOMY

WHBECTUIIMOHHBIX
IPOEKTOB

3¢ deKTUBHO
HOJUTUYECKHE,

CEKTOpY
HCII0JIb30BATh
¢uHaHCOBBIC u
HAJIOTOBBIE pBIYArk, CHOCOOCTBYIOIINE
rOCYyAapCTBEHHOM MOIAEPKKE «3ETEHOU
SKOHOMMKI».
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